
54

編者序
 

陳國慧
國際演藝評論家協會（香港分會） 總經理

在編製本書期間，香港即將要上演一套無言的，並且純粹以形體
來演繹的莎士比亞悲劇作品。我期待這次極具意義的實踐，在如此一
個需要思考語言的角色的時代，身體的可能性會令我們更有想像力。
另一方面，我也在思考本地針對默劇和形體表演發展研究的資料其實
相當有限，而出版《形體大師的心得（下）及香港形體劇發展多面睇》
實在是很合時的。

本書的上冊在疫情期間的困難中出版，本書的譯作者一本・小雪
在如此不容易的情況下繼續翻譯的工作，同時進行本地默劇和形體藝
術家訪問和資料整理，即使我其實從來未試過編製一本已出版了上冊
的書籍，我也認為，這挑戰值得嘗試。一本・小雪是一位很認真的譯
作者，當我接到她的電話，進一步了解到她為翻譯這本書所付出的心
力，和知道原來她已經接觸和訪問了接近二十位香港默劇和形體的實
踐者和推廣者，並且著手整理這片可說是本地劇場和表演研究處女地
的歷史，我是非常佩服她的視野和承擔。同時，我亦深知要好好把握
這個機會，讓協會出版的項目，能夠首次包含與默劇和形體藝術有關
的書寫。

其實，是我要感激她，讓國際演藝評論家協會（香港分會）能夠
參與以中文出版這本在默劇和形體藝術發展歷史上極具重要性的專
著，加上對照香港發展的當代面貌，我期望本書能為香港在這方面的
研究澆水翻土，讓這花園繼續芬芳。  

本書的訪談在 2019 冠狀病毒疫情期間完成，部分需依靠視像會
議或電郵往來，「研究團隊」基本上是自己一人。我謹向接受訪談邀
請的藝術家致衷心謝意，他們每位都與我分享了大量的心得，包括他
們如何在香港開創及推動形體表演；本地劇場和觀眾如何接觸及吸納
形體；以及對年青藝術家有何建議等，總共超過十萬字。由於資源有
限，我只能在本書採用一部分。為了不辜負他們的信任和無私分享，
我已徵求受訪者同意，冀把訪談內容集合成一訪談錄出版，將形體劇
的傳承和紀錄再推進一步。

這裡的訪談只包括部分香港形體表演藝術家。研究期間有好幾位
都未能聯絡上，又或因種種原因未可對談。我期待不久將來有機會向
他們請益。

能完成此書，我衷心感謝胡慧敏小姐、Nicole Shi 、陳國慧小姐
和她的團隊的鼎力協助，我也要感謝香港藝術發展局的支持和霍達昭
老師在漫長過程中不斷的鼓勵。如內容有不善之處，文責在我，我的

聯絡電郵是 barirolfebooks@gmail.com，請大家不吝賜教。


